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 Т. Зеҳнӣ мафҳуми антонимро дар «Санъати сухан» чунин таъриф додаст. «Яке аз 

пуртаъсиртарин воситаҳои тасвироти бадеӣ ҳамоно муқобил гузоштани ду фикр ба ҳамдигар 

аст ва ё бо таъбири дигар гӯем, сифату хислатҳои ду кас ва ё ду чизро ба таври муқоиса ба 

ҳам муқобил гузоштан аст, ки санъати тазод ва муқобила ном дорад [2, 99].  

 Aнтонимҳоро бештар дар ҳиссаҳои нутқи сифату зарф метавон мушоҳида кард. 

Антоним нисбат ба синониму полисемия дар истилоҳоти соҳаи китобдорӣ камтар дучор 

мешавад. Антонимҳо ба мисли синонимҳо аз ҷиҳати услубию эҳсосӣ (эмотсионалӣ) фарқ 

накарда, балки аз рӯйи ифодаи мафҳум фарқ мекунанд. 

Дар забони тоҷикӣ ибораҳое низ мавҷуданд, ки аз ҷиҳати сохт ва маъно як қисми 

ибораҳои фразеологиро ташкил менамоянд. Ин гуна ибораҳо баъзан дар ҳамин шакл 

антоними якдигар шуда меоянд. Антонимҳо ба хусусияти грамматикии худ аксар ба як 

ҳиссаи нутқ мансубанд. 

Миқдори он истилоҳоти китобдорӣ, ки ин воҳид ё хусусияти луғавиро ба худ касб 

кардаанд, хело зиёд нестанд, ба монанди: асноди хаттӣ – writing document – асноди чопӣ – 

printed document, тозанашр – new edition, куҳнашуда – old edition, гравюраи чопи 

баландсифат – high quality print engraving, гравюраи чопи пастсифат – low quality print 

engraving, китобхонаи давлатӣ – stated library, китобхонаи шахсӣ – private library, 

дастнавис – handwritting, чопӣ – printing, образи манфӣ – negative imagine образи мусбӣ – 

positive imagine, иттилооти хаттӣ – writting information, иттилооти шифоҳӣ – verbal 

information, нашри санаддор – edited edition, нашри бесана – undated edition [4, 3-170]. 

Антонимҳо ба забони англисӣ: epic – short story – ҳикояҳои дароз, ҳикояи кутоҳ, of 

high quality – of low quality – чопи баландсифат – чопи пастсифат, printed – publition – 

written – in written form – чопи – дастнавис, ode – prose, назм – наср, creative – uncreative, 

эҷодӣ – ғайриэҷодӣ, private library – stated library – китобхонаи шахсӣ – китобхонаи 

давлатӣ, introduction – conclusion – сарсухан – охирсухан, legend – short story. 

Бояд тазаккур дод, ки ҳамаи истилоҳоти зикргардида махсусан ба соҳаи китобдории 

тоҷик таалуқ дошта, хусусияти муқобилгузориро соҳиб мебошанд.  

Дар рафти пажуҳиш зиёда аз 20 ҳолати тазодшавии истилоҳоти соҳаи китобдорӣ дар 

забонҳои мавриди қиёс муқаррар гардид, аз ҷумла дар забони тоҷикӣ 10 падидаи антонимияи 

истилоҳот ва дар забони англисӣ 10 падидаи антонимияи истилоҳот, мавриди омӯзиш ва 

муқоиса қарор дода шуданд. 
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Временное значение глагольного действия выражается, как известно, грамматической 

формой глагола. Границы употребления временных форм глагола стираются, одни формы 

берут на себя функции других, расширяют форму своего функционирования. Однако, все 

значения временных форм, кроме обобщённых грамматических – настоящее, прошедшее, 

будущее, - связаны с особенностями их употребления в тексте. 
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Глагольные словоформы выражают, как известно, морфологическую категорию 

времени. Взаимодействие глагольной словоформы с элементами текста – контекстуальную 

категорию времени [2, c.242]. 

Глагольные словоформы в контексте могут иметь значение, которое она не имеет вне 

контекста: например, презенс выражает действие в будущем или прошедшем, в таджикском 

языке морфологическое прошедшее может обозначать будущее время: «Шудаст, ман 

рафтам». В соответствии с этим различают парадигматическое или основное значение, 

вытекающее из значения словоформы, взятой вне контекста (ich lese, fahre, schreibe – 

настоящее время) и синтагматическое или особое значение, приобретённое этой 

словоформой в контексте под влиянием определённых элементов, лексических или 

контекстуальных. Глагольная словоформа вступает во взаимодействие с контекстуальными 

элементами и получает конкретную временную характеристику или другое временное 

значение. 

 Оказывается, что элементы языка, находящиеся на периферии поля грамматического 

времени имеют иногда решающее значение при определении временной семантики 

глагольного действия, они могут изменять её значение и входить в сферу другой временной 

характеристики, например: 

Er geht zum Arzt – Er geht morgen zum Arzt. 

Иначе говоря, это связано с переносным употреблением или транспозиции временных 

форм глагола.  

Переносное употребление (или транспозиция) грамматической формы, связано, как 

известно, с применением её вместо другой временной формы. Поэтому в транспозиции 

участвуют два члена. Один из них употребляется в переносном значении (это 

транспонируемый член). Второй – тот, вместо которого функционирует транспонируемый 

член (это транспонирующий член). Члены транспозиции связаны друг с другом и находятся 

в определённых отношениях [1, c. 444–445]. При рассмотрении транспонирующих 

вербальных пар обращает на себя внимание, прежде всего своеобразие значения 

транспонируемого члена. Находясь в несвойственном для своего парадигматического 

значения контексте, он тем не менее сохраняет основное значение своей формы. 

Употребление временной формы в переносном значении зависит исключительно от 

субъективного желания говорящего или пишущего, выбор форм, вступающих в отношении 

транспозиции, не произволен и связан с системой данного языка [3, 2003, c.200–201]. Иначе 

говоря, такое стилистическое употребление времён не является индивидуальным приёмом 

того или иного писателя, а относится к наличным стилистическим ресурсам общенародного 

языка, в недрах которого они зарождаются и развиваются [4, c. 578–579]. Стилистические 

особенности транспозиции дают возможность выделить некоторые важные признаки 

переносного употребления временных форм, которые могут в конкретных случаях помочь 

отграничить переносное значение формы от прямого.    Одним из признаков переносного 

употребления временной формы является наличие противоречия между основным значением 

транспонируемого члена и семантикой контекста. В предложениях с презенсом в значении 

будущего такого противоречия не наблюдается, ср.: 

     Später kam sie abermals und gab ihm eine Injektion in den Unterarm. “Morgen sieht alles 

schon wieder ganz anders aus!” (D.Noll, Die Abenteuer des Werner Holt). 

      Напротив, обычно говорят о благоприятном контексте, в котором у презенса 

проявляется выражения действия в будущем. 

       Следующим признаком переносного употребления временных форм является 

сохранение в транспонируемом члене основного грамматического значения формы. В 

презенсе должно было бы, как и при выражении действий в прошлом или в приведённом 

выше примере переносного употребления презенса для выражения действия в будущем, 

сохраниться значение непосредственного настоящего. Однако в действительности значение 

настоящего в презенсе при выражении им будущего действия обнаружить не удаётся. Это 

хорошо видно из вышеприведённых примеров.  
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Наконец, целью переносного употребления временных форм является более образное, 

живописное изображение событий. Между тем трудно предположить, чтобы так часто 

возникала необходимость выражать будущее действие в экспрессивном плане, чаще, чем 

объективное будущее без всяких дополнительных стилистических оттенков [5, c.238–239]. 

        При замене презенса футурумом 1 различие оказывается не стилистическим, так 

как никакой образности презенс в данном случае в себе не несёт, а временным: футурум 1 

обозначает действие, разобщенное с моментом речи, отдалённое от него, а презенс оставляет 

признак разобщённости невыраженным, что чаще всего приводит к выражению им действия, 

неразобщенного с моментом речи, связанного с ним, например: 

 

“Nein, ich weiss es”  - sagte sie traurig,    

 “er wird nie mehr kommen                           

(A.Seghers, Das siebte Kreuz)”.                    

Dann wird er eben nachmittag 

kommen(A.Seghers, Das siebte Kreuz). 

 

 

“Wo kann ich dir die Jacke abholen?”- 

“Das wirst du hier noch erfahren, mein 

Junge”(A.Seghers, Das siebte Kreuz). 

 

 

“Wir verstehen uns”- äusserte Marie. 

“Das freut mich. Kurt kommt nicht  

 mehr”(H.Mann, Ein ernstes Leben). 

Übrigens kommt er morgen um zehn 

Uhr vormittags (H. Mann, Ein ernstes Leben). 

 

Drüben am Rhein…sind welche 

durchgegangen, eine Art Strafkolonie. Mein 

Vater erfährt das noch (A.Seghers, Das siebte 

Kreuz). 

 

 В обоих столбцах приведены предложения, относящиеся к будущему и содержащие 

один и тот же глагол в одинаковом значении и, примерно, в одинаковом контексте. В левом 

столбце глаголы употреблены в футуруме 1, в правом - в презенсе. Формы футурума 1 wird 

kommen, wird erfahren создают общую временную перспективу разобщённости действия с 

моментом речи, в то время как у форм презенса kommt, erfährt признак 

разобщённости/неразобщённости остаётся невыраженным. Таково общее грамматическое 

значение обеих форм. 

Временное различие между футурумом 1 и презенсом в значении будущего не 

является стилистическим, ибо презенс в значении будущего никакой образности 

высказыванию не придаёт. 

Таким образом, мы приходим к выводу, что при выражении будущего времени в 

немецком языке презенс может употребляться как в переносном, так в прямом значении. 

Причём переносное употребление встречается очень редко, в основном, очевидно, при 

выражении воображаемых действий. В контексте при этом часто имеются какие-нибудь 

указание на то, что дальше следует изложение воображаемых событий, например: Stell dir 

doch vor, er kommt, ich mach ihm ein Zeichen, eine Warnung. Was passiert dann mit mir, mit uns? 

– und stell dir vor, er kommt, ich seh ihn kommen, aber ich mach ihm kein Zeichen (A.Seghers, Das 

siebte Kreuz). 

В приведённом примере выражение stell dir vor служит указанием на то, что дальше 

идут воображаемые события. Для более яркого и подчёркнутого изображения этих 

предполагаемых будущих действий употребляется презенс, сохраняющий своё основное 

значение выражения действия, совершающегося в момент речи. Такое редкое употребление 

презенса в переносном значении при выражении событий в будущем объясняется тем, что у 

него развилась функция выражения будущего действия в прямом, а не в переносном 

значении [Ср. также: 6, c.130–131]. 

В связи с этим представляется неточной традиционная трактовка употребления 

презенса в значении будущего, согласно которой считается, что презенс во всех случаях 

выражения будущего действия вносит элемент оживления, наглядности, изображает это 

действие как бы совершающимся в момент речи, то есть употребляется в переносном 
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значении [7, c.80–81]. Поэтому при описании функций презенса его употребление в значении 

прошедшего и будущего объясняется с одной и той же точки зрения.  

Переносное употребление прошедших временных форм встречается реже. Здесь тоже 

возникает сложный вопрос ограничения второстепенного, но прямого употребления 

грамматических форм от переносного. Как известно, перфект часто встречается в 

придаточных предложениях для выражения   предшествования в будущем. Например:  

Der Parteivorstand hat noch nicht gesprochen, wie ihr wisst. Aber er wird schon sprechen, 

wenn der Augenblick gekommen ist (W.Bredel, Die Väter). 

 Leg die Kette vor, wenn ich gegangen bin (B.Uhse, Die Patrioten). 

Согласно существующим грамматическим правилам [8, c.110–111] перфект в этих 

случаях применяется вместо футурума 2. Однако переносным это употребление считать 

нельзя. Во-первых, мы здесь имеем дело с регулярным употреблением форм перфекта. А 

регулярность означает отсутствие противоречия между контекстом и значением временной 

формы. Напротив, контекст требует в подобных предложениях применения именно этой 

формы, так как футурум 2 употребляется крайне редко. Во-вторых, употребление футурума 2 

не изменяет стилистического характера предложения, в обоих случаях отсутствует всякая 

метафоричность. Эти формы полностью синонимичны, футурум 2 структурно только 

тяжеловеснее и обстоятельнее.  

Специфика перфекта (и футурума 2) заключается в подчёркнутом выражении 

завершённости предшествующего будущего действия до начала следующего будущего 

действия. Этим он отличается от презенса и футурума 1, которые также могут употребляться 

для выражения предшествования в будущем, но оставляют признак его завершённости 

невыраженным. 

В некоторых случаях, однако, перфект употребляется в переносном значении при 

выражении будущего действия. Это имеет место главным образом в независимых 

предложениях. Например:  

Wenn ich sage “los”, dreht ihr euch um und kämpft ohne weiteres Kommando. Wer den 

Kreis verlässt, hat verloren (D. Noll, Die Abenteuer des Werner Holt). 

Versprich wenigstens – nachher! - Dann hast du doch erreicht, was du wolltest! (H.Mann, 

Ein ernstes Leben). 

Перфект употреблён в рассматриваемых предложениях метафорически. Он 

представляет будущее действие как бы уже осуществлённым, «пережитым», что делает 

высказывание эмоциональнее и нагляднее. 

Транспонирующим членом здесь должен выступать футурум 2. Но в связи с тем, что в 

действительности эта форма почти не употребляется в языке во временном значении, 

постепенно теряется ощущения того, что в подобных предложениях перфект употребляется 

вместо футурума 2. Транспонирующим членом  начинает мыслиться будущее вообще – 

футурум 1 (или даже презенс в значении будущего), и к чисто стилистическому различию 

между членами  транспозиции (перфектом и футурумом 1) присоединяется ещё оттенок 

завершенности будущего действия, присущий перфекту. Однако этот процесс находится в 

становлении и ещё далеко не окончен [9, c.149]. 

Претерит в значении будущего обычно встречается в несобственно-прямой речи. Все 

авторы отмечают переносной характер употребления претерита в этом случае. В немецком 

языке одним из наиболее ярких грамматических признаков несобственно-прямой речи 

является употребление претерита и кондиционалиса 1 для описания мыслей действующих 

лиц о будущем. Поэтому претерит здесь несет двойную нагрузку. При его помощи, с одной 

стороны, достигается более живое изображение будущих событий, представление их как бы 

уже осуществлёнными, с другой стороны, он служит для грамматического выражения 

несобственно-прямой речи.  

Ср. примеры употребления претерита в значении будущего в несобственно-прямой 

речи: Für ihn war jetzt alles aus. Er hatte nichts mehr vom Leben, das Leben hatte nichts mehr von 

ihm. Es hatte noch diese Birken und Kiefern, die Wolken,… Es hatte noch diese fünf Männer, die 
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mit ihm Schluss machten. Die fuhren an seiner Stelle weiter. Die fuhren an seinem Treffpunkt 

vorbei. Die brachten die Nachricht von seinem Tod. Er hörte das Bremsen (A.Seghers, Die Toten 

bleiben jung). 

Транспонирующим членом выступает футурум 1, как выразитель абстрактного 

будущего.  

Иногда встречается стремление представить переносное значение одним из оттенков 

основного. Так, например, исторический презенс толкуется как логическое продолжение 

настоящего момента речи в оттенке раскрытого действия, которое начинаясь в прошлом, в 

нем и кончается. Таким образом, исторический презенс рассматривается не как 

изолированное употребление, а включается в последовательную цепь временных значений, 

являясь крайним звеном временной удалённости действия в прошлое в пределах формы 

настоящего времени. 

Такая точка зрения представляется не совсем верной. Переносное значение находится 

в совершенно другой плоскости не только по отношению к второстепенным значениям, но и 

по отношению к различным оттенкам основного значения и рассматривать все эти значения 

линейно, располагая их друг за другом, невозможно. Переносное значение – это один из 

оттенков основного, а метафорическое употребление временной формы заключается в её 

основном парадигматическом значении во всей полноте оттенков. 
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